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ВСТУП

Своєрідним стрижнем етикету є словесний рівень. Він найповніше репрезентує етнічну самобутність. Кожна мова виробила свою систему спеціальних висловів ввічливості – мовленнєвий етикет. 

Лексику можна трактувати як систему назв культурних фактів, причому «однозначної залежності між кількістю запозичених мовних елементів і здатністю мови виконувати комунікативну, експресивну, стилістичну функції та її культурним рівнем не існує [13, с. 47].  
Індивід, суспільство і слово є нероздільними складовими елементами загальнонаціональної картини світу і водночас відображенням мовної культури народу, яка знаходить вияв у безпосередньому спілкуванні, народній творчості, художніх і наукових текстах, діловому та приватному листуванні тощо. Розкрити її суть можливо за допомогою вивчення етикетних формул на різних рівнях. 

Випускна праця присвячена аналізу формул мовленнєвого етикету в публіцистичних текстах з урахуванням напрацьованих традицій, зокрема творчої спадщини Тараса Шевченка, який відобразив кращі риси українського національного характеру. Публіцистика розглядає актуальні політичні, економічні, літературні, правові, філософські й інші проблеми сучасного життя з метою впливу на громадську думку і існуючі політичні інститути. Тому можемо стверджувати про досить вагому роль у ній мовленнєвого етикету. 

У наукових студіях лінгвісти все більше уваги приділяють комунікативному аспекту досліджень мінімальних одиниць та конструкцій мови. У численних граматичних працях  з′ясовували морфологічні особливості формул мовленнєвого етикету (М. Скаб [40], Н. Д. Бабич [2], Ф. С. Бацевич [4] та ін.). Синтаксична природа  формул ввічливості зводилася вченими (наприклад, у працях В. Виноградова, І. Вихованця, К. Городенської, 
А. Грищенка, В. Горпинича, М. Плющ, Л. Мацько) до: 1) вигуків як окремого розряду з функціонально-семантичною специфікою (та ін.); 2) слів-речень 
(О. Шахматов, Д. Овсянико-Куликовський, П. Фортунатов, Л. Щерба, 
О. Мельничук, Г. Галкіна-Федорук, А. Гвоздєв, Б. Кулик, П. Дудик); 3) еквівалентів речення, неповних речень (О. Пєшковський), еліптичних структур (П. Лекант, А. Загнітко, В. Литовченко) тощо. Формули мовного етикету  в межах однієї мови, на основі аналізу літературних творів досліджували 
Б. Д. Антоненко-Давидович [1], Ф. С. Бацевич [4], М. П. Білоус [5], С. Богдан [7], М. Волощак [16], Н. П. Плющ [32], М. С. Скаб [40], Л. І. Хаценко [55] та ін. 
Вибір теми випускної праці пов'язаний з тим, що надзвичайно важливим у сучасному світі є функціонування мовних одиниць у процесі комунікації. Незважаючи на шаблонність етикетних фраз і навіть ритуальний характер їх уживання, мовленнєвий етикет має важливе значення для життєдіяльності суспільства і функціонування мови. Саме в ньому найяскравіше виражаються стан мовної культури, духовні цінності, етичні орієнтації суспільства, характер взаємин між людьми. Це та сфера мови й культури, до якої мають причетність усі члени суспільства, на яких соціальних щаблях вони б не перебували. Тому досить важливе місце займає вивчення основних форм мовленнєвого етикету. Так, О. Войцева наголошує, що «знання найуживаніших формул мовного етикету та правил їхнього вживання детерміновані характером соціальних відносин, забезпечують користування різними етикетними тональностями» [15, с. 341]. 
Система мовних висловлень «позначена національною специфікою, маркована певними соціальними ролями співрозмовників, що формує особливу «стратегію» стосунків і своєрідну «тактику» мовленнєвої поведінки» [27, с. 5]. При цьому кожна людина керується не стільки індивідуальним, скільки колективним, соціально-історичним досвідом. З огляду на вищезазначене, обрана тема, виконана в руслі антропоцентричної парадигми, є важливою та актуальною.
Теоретичною основою нашої роботи слугують праці вчених, які чимало уваги приділяли вивченню мовленнєвого етикету. Це праці І. Дзюби, 
К. О. Шахової, Л. А. Булаховського, Л. М. Полюги, О. Д. Неділько та ін. У сучасному мовознавстві етикетні формули ввічливості досліджують вітчизняні лінгвісти Е. Вєтрова [12], М. Білоус [6], О. Миронюк [31], М. Скаб [41], Н. Плющ [32], Г. Татаревич [48], С. Богдан [7], О. Пономарев [35], 
Ю. Я. Радевич-Винницький [36] та ін. 
Наукові розвідки визначають пріоритетні напрями у вивченні взаємозалежності мови та культури, які сприяють поглибленому розумінню полікультурності та цінності реалізації мовного етикету української національної мови.

Конструкції мовленнєвого етикету української мови є об′єктом нашого дослідження (за Е. С. Вєтровою – це «найбільш стійкі й кодифіковані етапи комунікативного акту – початок діалогу, його продовження й завершення» [12, с. 24]).
Предметом випускної роботи є дослідження українського мовленнєвого етикету у публіцистичному спілкуванні.
Мета дослідження: характеристика cемантико-функціональних і комунікативних особливостей етикетних висловлень в сучасному українському публіцистичному мовленні.

Відповідно до цього виникає необхідність вирішення таких завдань:
1) встановити аспекти вивчення етикетних конструкцій у сучасному мовознавстві;

2) здійснити структурно-семантичну типологію конструкцій мовленнєвого етикету, які виражають привітання, подяку, вибачення, побажання, прощання тощо;
3) вивчити історію (на прикладі художньої спадщини 
Т. Шевченка) та сучасний стан найуживаніших формул мовленнєвого етикету, їх склад, семантику;

4) визначити специфіку етикетних звертань у сучасній українській мові.

У випускній праці застосовано загальнонаукові методи (індукцію, дедукцію) та лінгвістичні методи (описовий, зіставно-типологічний, компонентного та функціонального аналізу), а також метод суцільної вибірки і прийом кількісних підрахунків. З допомогою цих методів виокремлено різноманітні типи звертань: наприклад, звертання з використанням власних назв; форми звертання, що вказують на рід заняття, родинний зв′язок, дружні відносини тощо та інші формули мовленнєвого етикету – вітання, побажання, привітання, прощання, подяка, комплімент, вибачення. 

Наукова новизна нашого дослідження полягає в тому, що в ньому вперше проведено порівняльний аналіз етикетних формул звертання у творчій спадщині Т. Шевченка та сучасній публіцистиці, що дало змогу зробити висновок про традицію та специфіку етикету української мови. Вивчено низку формул мовленнєвого етикету у публіцистичній літературі, закономірності їхнього  вживання та чинники, що мають безпосередній вплив на ці мовленнєві одиниці. Адже саме такий матеріал має можливість вплинути на свідомість людини, водночас презентує загальну картину світу мислення українського народу.
Джерелом для дослідження слугували художні тексти Т. Шевченка (зокрема, «Кобзар»), газетна публіцистика  2017–2018 р.р., а саме «Голос України», «Поштовий Вісник», «Експрес», «Правди Сила», «Газета по-українськи», «Чорноморська зірка» «День», «Дзеркало тижня» та ін. До аналізу зібраного матеріалу залучено тлумачні, етимологічні, перекладні словники української та польської мов, зокрема Словник української мови в 11 т., Тлумачний словник української мови в 20 т. (т. 1–8),  Великий тлумачний словник сучасної української мови за ред. В. Т. Бусел та ін. 
Кількість досліджених мовних одиниць: картотека становить 260 етикетних мовленнєвих формул.
Випускна робота написана в межах наукової теми кафедри загального та слов′янського мовознавства «Дослідження лексико-граматичних аспектів слов′янського мовного простору», номер державної реєстрації – 0116 U 005557. 
Практичне значення випускної роботи: матеріали випускної праці можуть бути використані для укладання словника формул мовленнєвого етикету, при вивченні курсу «Стилістика української мови», розділ «Культура мовлення».
Апробація роботи: результати праці представлено на наукових студентських конференціях 2016 та 2017 р.р., у статтях, опублікованих в збірнику студентських наукових праць «Філологічні студії» (Випуск VII, Одеса: ОНУ, 2016; Випуск VIII, Одеса: ОНУ, 2017) – «Формули звертання у польських казках та легендах» [53], «Семантика і функції звертань у художніх текстах Тараса Шевченка та Адама Міцкевича» [54].
Структура випускної роботи: вступ, три розділи, загальні висновки, список використаної літератури та джерел.
ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ
Етикетні звертання є стереотипними, повторювальними мовленнєвими знаками,  пов′язаними з комунікативними ситуаціями контакту між адресатом  і адресантами у певний історичний період розвитку українського суспільства. 

Вибір формул етикету зумовлений позамовними (характеристиками тих, до кого звертаються, комунікативною ситуацією, часом, у який відбувається спілкування) та мовними чинниками (традиції та новітні тенденції у культурі спілкування українців). 
Українському мовленнєвому етикету властиві системно організовані стереотипні формули ввічливості, що утворилися у процесі історичного розвитку, зафіксовані у писемних текстах, відображають особливості мовної свідомості українців та риси їхньої ментальності: доброзичливість, шанобливе ставлення до співбесідників і почуття власної гідності, спорідненим центром висловів українського етикету є слова з коренем добр-, здоров- . Спілкування між комунікантами відбувається на «Ви».
У структурі кожного тексту знаходять вираження умови спілкування, мета, яку ставить мовець – автор висловлення, а також передбачуване реагування адресата.  Наприклад, на відміну від художнього твору, у публіцистиці не у підтексті, а у самому тексті закладено ставлення до викладених фактів. 
Конструкції мовленнєвого етикету мають різну структуру, семантику, функціонують як окремі висловлення за зразком іменних та дієслівних речень, мають модальність, інтонацію (Вітаю!, З Великоднем!), можуть включатися до структури складних речень (Вибачте, чи не могли б Ви прокоментувати, будь ласка, відмову тренера «Шахтаря» тиснути руку своєму візові).

Етикетним конструкціям притаманні: предикативність – зовнішньо-синтаксична структура речення, перформативи ввічливого ставлення, представлені дієсловами, які називають вияви міжособистісних стосунків (вітаю, бажаю, шаную, поважаю тощо), об'єктивна та суб'єктивна модальність. 

 Спостерігаємо процеси стандартизації, еліптизації та фразеологізації етикетних формул, ступінь яких залежить від частотності вживання мовних одиниць. 

У системі етикетних висловлень виокремлено 13 семантико-функціональних різновидів, що функціонують: у формі звертання (57 –Подальших яскравих перемог, Олександре), знайомства/представлення (12 – Знайомтесь, старший дільничний офіцер поліції Чечельницького ВП Бершадського ВП ГУНП капітан поліції Пастух Сергій Віталійович; Подробиці нового скандалу обговорюємо з Южефом Сабо, в минулому – легендарним футболістом «Динамо»; Знайомтеся – кондуктор-зірка!), подяки (11 – Шановний Юрію Миколайовичу, від усього серця дякую Вам за Вашу доброту й увагу до людей; Дякую усім працівникам за вашу працю!; Тож хочеться сердечно подякувати усім нашим боксерам, футболістам, загалом спортсменам, яких ми до оп′яніння любимо), співчуття (9 – Прийміть моє глибоке співчуття; Дозвольте висловити Вам моє співчуття; Розуміємо Ваше горе; Жаль, що сказати це виходить тоді, коли Наталі уже немає з нами), меншість становлять лексеми компліменту (8 – Молодці, герої; Яка ж ти молодець!; Мужик! Повага!;), вітання (8 – Вітаю! Вітаємо Олександра Гвоздика!), побажання (7 – Хай оминають Вас тривоги, хай Бог дасть щастя на путі, хай світла дорога щасливо стелиться в житті!; Бажаємо творчої наснаги), згоди (5 – Це слушна думка; Безумовно; Саме так; Вірно, схожість є; Так, це правда), поради (4 – Краще не планувати на цей період серйозних справ), поздоровлення (3 – Христос Воскрес!; З новим щастям!), вибачення (3 – Вибачте, чи не могли б Ви прокоментувати, будь ласка, відмову тренера «Шахтаря» тиснути руку своєму візові; Перепрошую, що перериваю нашу розмову, але хочу уточнити), схвалення (2 – Молодці, герої!; Це неперевершено!), прощання (4 – Тисну Вашу руку; До побачення!; До нових зустрічей!).  
Це зумовлено тим, що у публіцистичній літературі, як правило маємо досить шанобливе ставлення до адесата або учасника бесіди, тому формули звертання є невід′ємними «зв′язними» елементами комунікації. 
Диференціація формул ввічливості залежить від норм публіцистичного  функціонального стилю (або в сучасній стилістиці – стилю масової комунікації), призначеного для пропаганди певних думок, впливу на формування громадської думки. 
Етикетні формули здебільшого є розбудованими структурами, що в своєму складі мають прикметники, займенники. Нерідко маємо емоційне забарвлення або ж піднесену емоційність виразу.
Аналіз конструкцій мовленнєвого етикету у публіцистичному мовленні виявив їхню стилістичну диференціацію і частотність поширення. Зокрема серед етикетних формул  вибачення найбільш поширеною є Вибачте! і Пробачте! Прошу пробачити!, Прошу вибачити! мають офіційну конотацію;  Не гнівайся! –  розмовну. Цікаво, що у деяких формулах відтворено супроводжувальні невербальні знаки (потиск руки, поклони, поцілунки, обійми): «Земний уклін!», «Низький поклін!», «Кланяюся всім!», «Тисну руку!», «Міцно стискаю руку!», «Обнімаю і цілую!».
Етикетні формули відтворюють головні ознаки публіцистичного стилю: чіткий виклад, орієнтовний на швидке сприймання повідомлень, на стислість і зрозумілість інформації, використання лаконічних форм. Комунікативно-прагматичні характеристики вербальних етикетних формул відображають культурні традиції українського народу, вказують на ситуацію спілкування, учасників комунікативного акту, часовий проміжок тощо.
Перспективи подальшого дослідження полягають у подальшому вивченні і систематизації правил поведінки, зафіксованих сучасною українською мовою.
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